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AKBIp MaILCcoy arpXbaela!

IIonanbl Makymn AXoOBITO YacuaT alllokokoa pyak — «PyT uabI3Ky amiokobl».
AxobITo Yacuatu A¢aro YacuaTu pblia aynn AOuOIMa 371alIbakarbLIoy. AKBID
allIobIIIBIKOCAaKAa paaxbiC apy allokabl arpcabapaehl 3eThbl PATIKbIC UTOIIapaKHbI
U3BITHXbO I19KayM. AXKOBITO YacuaT MaxoouT alhcabapen ayaeu Iaxas3, aXkoblTo
aaMTa aaxbIC aypua XOJapyu eTbhIPT aXKQIApKOeH 3HBICHI3 PTOYPHIXTD, pAOYyXaTo
Meakpa. IlloHamb! naKky anrokobl MarabLIOYII EUTIAPTBIIAHKI aIhCya, ayphIc (ayphiC
TeKCT euTtara <€bil), aHbl3 (World English Bible) Obi3iieakea pblia MIlIbako-
IBIJIOY aTeKCTKa. YPT aTeKCTKoa euTaroyll axaHaTo M3Jlaebl3 aXobITOTOU aypua
ObI31I0a akbIHTa.

Alrokoahl TeMa MXadaHbl MaapILhIIyll — a€bixpa. PyT wiabI3Ky amokobl uaa-
HapIpinyenT M3panntoplia A30aelioa pxaaH, axa MaKbaHa axioa pMaTI3ypa haxa-
rblIaaH3a aypra XoJjap pTOYPHIXTO aaMTa axoTaK. Az0aelloa paaMTa ajJarouT ay-
pua kojlap XaHaaHTOM aIrbbUl pHama<€hl MaHaapra ambraxb (yaxo.: Mspauntoun
Azbaeiea UPHI3KY allokobl). AXoa0Xb at€hl MajlKaayll MXaJoy X@bIK ayaa pToy-
pbIX: atpxabpicer6a Haomu, ntama Pytu, pelya boas 3axb3y axatien. Euxapax arm-
Xba®@ UXIIIbI@ 33UIILTHINIA, PyT 3axb3y, Ja€a ArbBUIK MaToy, MTOBIMAazapoy, Jaea
IWHK, KoHarak HBIKOBI3ro3 axojap MpXBUITIBI3, axa ab3uabapa, axaThIpKoTiapa
[IAaJIBIPILIIBI3, ObI3JIaHATala3 axkolap phIHIPaxaTlaped PHIKOHATaKoe! IIBIII-
pPbIKOHBIK9a3. ATphlliba@blpa UIIbAKOHAPHOH0UT M3paunTobuia aToypbiX a€bl
3erbbl paacta uabipbi3 ax Hayt, Pytu Boa3u pelubTpa AliatiaHakya mapa ybac
x-€bixble Maca Kpbipcarbbl (yaxa.: Pyt 4:18-22; Marteu 1:1-16).

HMap6aH TekcT3aajiak — yu perapaTo yCyIl, axa axbITIXbIPTaTd TEKCT aXKobITOTOU
aypua OBI3IIoaNa U@y aTlaKbl aaHapIploya nka3apoyn maea OBI3IIDAK axb MaHEU-
TOYTO. ATHCya XKoap pOBI3IIDEH, pTOYPHIXU, PKYJIBTypenr adberapa ajirapa XHaTOUT
ATplba@eblpa aTiakbl yagaepajaa arhCilidaxb autarapa. Arpcya ObI3IIoaehl NeNKo-
Xa3, XoJlap pXKoap Majioy, pXbl MagbIpXe0, PTOYPHIX, PHIHIIDaxaTiapa MWIIbaKo-
HapHOKRI0UT JIaCChI-JIAaCChl, Ma yapJja-Iaapia upxao «Maxoaa cyxeout», «Maxoaa
JlaaxoaHbl cyxoouT», «Maxoa mHBIC», «Xau, Maxoa, mkamazen?» xoa aHBIXDa-
peu, anipllibaper, akop€u aasbIpIhlilya, 3TIaKbl MaKbaHa MMbI3bIL, AHIIOA UXbbI3
HMaxoa (fIxBe), axXobIToToM aypua OBI3IIoaNa MQY AXOBITO YacwaT aTeKCT MIIa-
LIbAIIRAJIO. AXOBITOTOU aypua ObI3IIDAKBIHTO AILIIba@blpa €rbbIPT aObI3IIOA-
Koa paxb MaHEUTAPro3 a3oblp@bl aXaHaTo M3JIa@bl3 a0bI3IIDa¢hl UIllbika3 «Maxoar»
alpiHxopac «MXakeuTy» Xoa euTaprert. Axa xapa XObI3IIoa€hl eMKIXaHbl NXaMOY



HMaxoa axaHaTOTOM aebIpa MaXbaKRIIIo0 a3bl UIILIKOY MaaHXaXbyeUT. 3HBI-3bIHIIA
HMaxoa xoa axp3 Maliapa apooyt, aaea 3Hbl AHIIPa Maxoa xoa, yu ayaebl Ma armaa-
UMOAp phIXb3 aKkay 1IbbIIIba, aThHXba® JaXMbIP@AIIbAPL], YU — AHIIDA UXb3 ayIl.
Aoubnua Eutarapa AMHCTUTYT allbliibapa pHATOUT PyT WiIbI3KY aiiokonl auta-
ra®@, apegakTopliiea, uapa yoac aTbiKbpa Ma33bIpxra3 3eTbbl. ATEKCT auTara aejiek-
TPOHT® (popMaT IISHIILHIIAAp IIOBUIIIONT AOuOima Eutarapa AMHCTUTYT acauT

aknsr (ibt.org.ru).
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Emmenexu utaanpen Moaska puacpa

1 'N3pannrebuiaesl azdaeloa* Hanxrapa aHbIpyas ypT aMIIKaa paaH ukajJeuTt am-
nakpa. Mynena matiaHakya3 beTieeMBIHTOM XaTlaK WUILXOBICH @bIIIba MIHALIQEU
MMaHbI aamMTaia Hxapa Moasrobsutaka** nuent. 2 Yu ayae nxb3biH EnvimMertex, MHXobic

* 1 Xapaan pHanaebl MaHaapra albTaXby aX1oa PThITh XapaKKoa pebl MHeMaaH3eu AH119a
WKSUPIbIJIOH alhXbarbljaellda, az0aellda phIXbbIZHbI, aypHa XaJap 3bIXbUY03U Hamxrapa pbiz-
TO3U PaKOHHI.

#% L1 Moap — mibxatobiioyn, Mcy aMIIblH akbIHTO MparbliapaToy araHaxb ULILTOY, HaXba
HMopnanua MpartaioapaTou axoTa aArbblITIAKbIpa€hl nkoy.
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Ilepecenenne Diaumenexa u ero cembu B MoaB

1 'B nHM, KOrma MpaBUjIv CYAbM, B CTpaHE CIYYWJICS TOJIOH, U OOUH YEIOBEK U3
Budneema B Mynee BMecTe co cBOell XEHON M IBYMSI CBIHOBbSIMU OTITPaBUJICS
KUTh B cTpaHy Moas. 2DToro 4ejoBeka 3Baju DIMUMeJEX, ero xeHy — HoeMuHb,
a IBOMX ero chiHOBell — MaxJioH u XuieoH. OHu obu1u edpadssHe uz Budiieema, uto
Haxonutcd B Uynee. Onm npunniu B MoaB 1 XXUJIM TaM.

<*osooooe
Elimelech’s Family Goes to Moab

1 'In the days when the judges judged, there was a famine in the land. A certain man of
Bethlehem Judah went to live in the country of Moab with his wife and his two sons.
2The name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi. The names of his



JIbIXb3 — Haomu, umaiea aebllibarbbl peixb3kea — Maxbionu Keuneonu. Ypt Hy-
nenatou betneeMm nHx03 edppataa™ pakoblH. Jlapa MoaBka naanuT, narbbIHXOH Yya.

3Haomu nxaria EnuMernex urpcrasaapa JaHailTi, Jlapa AeM0aHbl, @bllIba JIHALREN
napeu eusbiHxeuT. ¢ lapa aTaareapa najaneut, MoaBTou aTblIhXalloa aapreuT, pya3okK
uiabIXp3elH OpIipa, erbu — PyT. Ya mHXoMXbTen Xoabaka mIbiKoca aaTlyaHBl eUILII,
5 MaxbJoHTbbl KbUIICOHTBBI YPTThbI THCUT, HaoMM 1aaHXEWT JIThHaloarbhbl JXaTlarbbl
JIBIMaMKaa Aeu0aHBbI.

* 12 Edpat — Betieem aebatou axp3 aym; axapxaapa amoyt betineem (bet-Jleem — aua @HBbI)

aeubipaapasbl. E¢paTtaa xoa usbiibTa3 betieeM MHX03 XbUITIIIBTPOYII.

S>00000

3 Onumenex, Mmyx HoemMuHu, ymMep, ¥ OHa ocTajach C ABYMSI CBIHOBbAMMU. * OHU
KeHMJINCh Ha MOABUTSIHKAaX — oAHY M3 HuX 3Banu Opda, a apyrywo Pyods. Ilocie
TOrO KaK OHM IPOXMUJIKA TaM OKOJIO JECATH JIET, > MaxJoH U XUJIEOH TOXE YMEPIH,
1 HoemMuHb ocTanach 63 CBOMX CHIHOBEH M My:Ka.

S>00000

two sons were Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem Judah. They came into
the country of Moab and lived there. 3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was
left with her two sons. 4 They took for themselves wives of the women of Moab. The name
of the one was Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there about ten
years. >Mahlon and Chilion both died, and the woman was bereaved of her two children
and of her husband.



Haomu betiieemka narbexbyent

® Annea Maxea Mapa Mxemap nbplpraalT ApbILIXpaapasbl, a€aepa PUTOUT Xoa
Haomu paxwbikaz MoaB uinaanaxastiokba, JTallalloarbbl Japrbbl PeeUuKaIbIPIIDESUT
aeHbIka MrbeXbhIpll. ’ JITalanoa aebllibarbbl JIBILHBI JaXbbIHXO3 aThilh JaHAXbBITI-
ya3, Mynenaarsblyl axb MaHBIThEXbYa3, aM@a MaHbUIAHBI MaH103, 3 Haomu ntanaimea
HPaJIXOEUT:
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Hoemunn Bo3Bpamaercs B Budieem

¢ Venwsimas B Moase, urto Tocronb npuiien Ha noMolinb CBoeMy Hapoidy, 1aB UM
nuiy, HoeMruHb CO CBOMMM CHOXaMU ITPUTOTOBUIIACH BEPHYTHLCS JOMOIA. ' BMecTe co
CBOMMM CHOXaMU OHa IMOKWHYJIa MECTO, TA€e XX1Jia, M OTIIPaBUJIaCh B JOPOT'Y, KOTOpast
JIOJIXKHA ObIJIa TIPUBECTU UX 00paTHO B 3eMJIt0 Mymbl.

8 HoemMuHb cKa3ajia CBOUM CHOXaM:
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Naomi Returns to Bethlehem

®Then she arose with her daughters-in-law, that she might return from the country of
Moab; for she had heard in the country of Moab how the LORD had visited his people
in giving them bread. 7 She went out of the place where she was, and her two daughters-
in-law with her. They went on the way to return to the land of Judah. 8 Naomi said to her
two daughters-in-law, “Go, return each of you to her mother’s house. May the LORD



— Illema, merpexXxphl II9TaalPa, IIobleHbIkakoa paxb. MaxloblIhCKoa3u capeu
03ua XIIbIKe003 enrpin Maxoa AHiea ybac 63ua menbaaunt. > Maxea AHlea niou-
TaauT IIoapa II9XbI aXbBITIAIIOKEIIIA, MaXbIIOBI3TEIHIPOY a@HpPa, apask €bill.

Jlapa ypT ApBITO3UT, 1apa MEUTIAKbHBI aTioblyapa najareur. ' MarbiapxoeuT napa:

— Xapa XOBIIIHBI XI'beXbYEUT ObIXKaJIap paxb.

T Axa HaoMu uaxoeur:

— Ilerpexbhl cTananoa mobleHbIkakoa paxp. MabamroTaxy capa MISCHIIHEI antapa?
Mimea, capa yaxa arpalioa ChIXIIAII X2a II9bIKoyMa, IIoapa MIIoxaloaHbl nkamama*?

* LA yopIToTon aypra KoHarasa, axatia JTaalloapaHbl, axa axuiapa MMaMKoa AbITHChIp, YU
MallIba, MaM3apTbbl 1a€a39bl UTOAKbOY PHIYA XaTIaK, YY1 UTHCHI3 aXaTia UTHXABIC €10a THXabICC
JUTap akoblH (yaxa.: AekaH. 25:5-10). Yckan, napa amxba UPXBIITIBI3, UTHCHI3 aya@bl IUTHA-
HBI, JaTbUIIBTPAMIAQHBI IBITHXba3aH.
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— Bo3sBparutech Kaxnmas B moM cBoeil marepu. Ilycts I'ocmombs OymeT MUJIOCTUB
K BaM, KaK Bbl ObIJIM MUJIOCTUBBI K BallMM yMepiiuM 1 Ko MHe. ° I[Tycts Tocnons nact
KaXxJIO U3 BaC HAWTU MPUCTAHUIIE B JOME Y HOBOIO MYyXKa.

Omna nolejioBajla X, 1 OHM TPOMKO 3ariakaiu 'u ckasaiu eii:

— MBI BepHeMcsI ¢ TOOOM K TBOEMY Hapoay.

"Ho HoemuHb cka3aa:

— BosBpaTutech 10MOI, MOU Jo4Yepu. 3a4eM BaM UATHU cO MHOIi? Pa3Be y MeHs Oy-
IYT IPYyTHe CHIHOBbS, KOTOPLIE CMOTYT CTaTh BaM MyxXbamu? 2 BozBparurech 10MOM,
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deal kindly with you, as you have dealt with the dead and with me. ® May The LORD
grant you that you may find rest, each of you in the house of her husband.”

Then she kissed them, and they lifted up their voices, and wept. ® They said to her,
“No, but we will return with you to your people.”

' Naomi said, “Go back, my daughters. Why do you want to go with me? Do I still
have sons in my womb, that they may be your husbands? > Go back, my daughters, go



2 Ilorpexbbl, Chilhxaloa. Illoma, capa yaxkolibla akblp CaXoOXbEUT, XaTla CLAPTO
ceikaM. Capa MakbaHa TObIFpaK CHIMOYIT X9a CXObIIya3Trbbl, YUMOY yaxaTiokba cxa-
TIEW caper XauIbIKaHbl, aHAQC arhalea ChIXIIO3TIbb, — PyckaH, mapa mpbi3xaaHza
X2a IIabITHIIPbI3y? AckaamMTa XxaTia lI9bIMIla3aKkaa 1oaaHxap Kagoma? Mam, chlipxa-
moa. Capa croblp@akoa IIoapa II93kl aTIKbIC Capa C3bl eMXarbbl UXbaHTOYII, M30aH3ap
Maxoa MHAIbl CAHBIMBI3T, AbIC3bLIBIMILHXCHUT.

1 lapa npIp@arbbiX MEMTIAKBHBI aTioblyapa nanareut. Oprpa JaHXoeu Japen ab3ua-
pa3 xea enbObIxeaH eMABITINTY, axa PyT JslaHxoa nxajia jJaaHbIXKbpa Mall al@bIJIKUT,
aaabIILIMIISO IJIBIIILIH.

* L4 rbeXBUT NBIKOIAP Paxb.
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MOM TOYEPU; I YKe CIIMIIIKOM cTapa, YTOOKI Y MeHsI ObLI ApyToil MyK. Jlaxe ecyu OBl
JlyMajsa, 94To y MeH$ ellle €CTh HaaexX1a, — Jake eCJiv Obl 3TOI HOUBIO S ObIJIa C MY3KEM,
a MIOTOM poJuJia ChIHOBEM, — *pa3Be BaM MOXHO XJ1aTh, IIOKa OHU BIPacTyT? MOXHO
JIX BaM OCTaBaThCs BCE€ 3TO Bpems HedamyxXHuMu? Het, Mmou mouepu. Mos ropeun
CIIMIIIKOM TSIXKeJIa JJIs Bac, IOTOMY UTO pyKa l'ocomHs obpaTtuiach IpOTUB MeH:I!

“HM tyT oHM cHOBa rpoMKo 3ariakann. M Opga molesoBaia cBOO CBEKPOBb Ha
npoiuaHue, Ho Pydb ocTtanach ¢ Heil.
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your way; for I am too old to have a husband. If I should say, ‘I have hope,” if I should
even have a husband tonight, and should also bear sons, *would you then wait until they
were grown? Would you then refrain from having husbands? No, my daughters, for it
grieves me seriously for your sakes, for the LORD’s hand has gone out against me.”

Y4 They lifted up their voices and wept again; then Orpah kissed her mother-in-law, but
Ruth stayed with her. ' She said, “Behold, your sister-in-law has gone back to her people
and to her god. Follow your sister-in-law.”



5 _ Baibixearymu, — ixeenT Haomu, — Gapa Ganajia ATbeXbUT JIbIKOJIapH JIBIHII9A-
KoeM paxb. baprbbl OrbexXbhl Japa JIEUILIII.

16 Axa PyT Mixeeur:

— HcwipbbiMLIanaH, Chi3K@a OeuapxaHbl aliapa, 0xaja 0aaHbIXbpa. bapa Gaxblio,
yOpaxb caprbbl CLHOUT, Oapa GaxbblH€acya, yopa caprbbl caaH<€acyeuT. bapa ObIxko-
J1ap, caprbbl UCHIXIApXouT, Obl-H1ea — capresl acel-Hieaxout. 7 Bapa 6axbbimhcya,
caprbbl ChITHCYEUT, YOpa caprbbl carbbipXkyeuT. Maxoa AHI@a Jaxbblllorba CUTAAUT,
aTpcpa 3aTIdbIK afa yaxa Oapeu capeu akblp XaukoHalosap.

8 Haomu Menkbapana Pyt japa JUIBILHBI ILAPLL IIbI30a3 aHEUJIBIIKAA, JIbIIIaia-
pa nakopITINT.
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15_ Cmotpu, — ckaszana HoeMuHb, — TBOS HEBECTKA BO3BPAILAETCS K CBOEMY HAPO-
Iy U cBouMM Ooram. Bo3Bpaiuaiics v Thl ¢ Heil.

$Ho Pyds orBeTna:

— He yroBapuBaii MeHsI IOKUHYTb TeOsI UJIM OTBEPHYThCS OT TeOs1. Kyna noiiaenb
Thl, Tyda U s, U IJIe¢ Thl OCTAHOBUIIIbCS, TaM OCTAHOBIIOCh U s1. TBoil Hapon Oymet
MOMM HapojaoM, 1 TBoii bor — Mmoum borom. Y I'me ympenns Tol, yMpy 4 g ¥ TaMm Oy-
ny moxopoHeHa. Ilycts 'ocrmogb cypoBO HakaxXeT MeHsI, €ClIM YTO-HUOYIb, KpOMeE
CMEPTHU Pa3TydYUT MEHS C TOOOIA.

8K orma Hoemunb nousia, yto Pydn TBepro pelmniach UATH ¢ Heil, OHa repecTaja
€€ yroBapuBarhb.
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16 Ruth said, “Don’t urge me to leave you, and to return from following you, for where
you go, I will go; and where you stay, I will stay. Your people will be my people, and your
God my God. VWhere you die, I will die, and there I will be buried. May The LORD
do so to me, and more also, if anything but death parts you and me.”

3When Naomi saw that she was determined to go with her, she stopped urging her.

10



Y Vp1 aeblubarbbl HIEMIBI3 aMea MKobIH beTieeM maamaanza. bBetieem naHaaw,
aKajakb 3eTh Japa p3bl enjaThbipya uajareuT, [Iballlbaxoblc MOAHBI axoca Japa-gapa
€UOBIPXOH:

— Miusa, abpu Haomu noyma? — xoa.

20 Jlapa ypt upanxeeut: — capa Haomu™ xoa camrobiMxeaH, Mapa xoa calloxoa-
na, n3baH ake3ap 3erb3pIMUy capa ChilhcTasaapa gaapa naméutout. 2! Capa apaHTon
CLIEUT cMapbIMaxkaHbl, axa Maxoa cMprbeXbUT CHAIK2a CrobiTlalhcaHbl. HaoMu xoa
3calrexpo3en? Maxoa croakiapu cbllaxb MAHUTIEUT, 3€rb3bIMYy apblliXapa ChIIU-
KBIJIT.

22 Abac Haomu arbexsur Moasrou stana Pyt mabiusbl. Jdapa Bemieem mnaaut
ayarpIp adTiapa ajaramTasbl™*,

* 120 (Haomu» — axb3 MaaHATOUT «araaxaa», «<Mapa» — «Allar.

#% 122 Ayaminp abTIapa MAJaroOH aaThbIHTOM aMIIM-aTIXM aHenkapaxajak allbTaxb.
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Y 006e XeHIIMHBI MOIUIM Jajblie, Moka He npuuuiu B Budueem. Korma onn
npuiau B Budieem, Bech ropoa mpuiliesa B ABUXEHUE U3-32 HUX, U KEHIIUHBI BOC-
KJIMLIAJIN;

— Heyxenu ato Hoemunn?

20 _ He 30BuTe MeHs HoeMuHb, — cKa3aia oHa UM. — 30BUTE MeHS Mapa, oTomy
410 Beemoryimmii cienan Moo K1U3Hb 04eHb TOPbKOIA. 2! 4 BBIIIIA OTCIONA B IOCTATKE,
Ho T'ocrionb BepHYJ MeHsI 0OpaTHO HU ¢ yeM. 3ayeM 3BaThb MeHs1 HoemuHb? T'ocnoab
3acTaBUJI MeHs CTpalaTh; BceMoryiuii HaBea Ha MeHs Oeny.

2 Tak HoemuHb BepHysach 13 MoaBa ¢ MOaBUTAHKON Pydrlo, cBoeii cHoxoil. OHU
npunrin B Budireem B Hagase KaTBBl STIYMEHS.
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YSo they both went until they came to Bethlehem. When they had come to Bethlehem,
all the city was excited about them, and they asked, “Is this Naomi?”

20 She said to them, “Don’t call me Naomi. Call me Mara, for the Almighty has
dealt very bitterly with me. * I went out full, and the LORD has brought me home
again empty. Why do you call me Naomi, since the LORD has testified against me,
and the Almighty has afflicted me?” 2 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess,
her daughter-in-law, with her, who returned out of the country of Moab. They came to
Bethlehem in the beginning of barley harvest.

11
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Pytu boa3u aMxbIpTa€hl peuKdmoapa

2 ! Haomu nxamia mia miblyas, mgaapa nbewas, WABIPHI3 EjdnMMeseXx MXbUITIIIBTPA
nenyas boas 3axb3bI3 azobl AbikaH.

2MoaBrou aThiThXa Pyt manxea Haomu nianxoenr:

— CakoutbiOTOYya3ap, apxaka aMxaxbbl CLIOMT, 3T9bl pa3HbI UKOY* MITBTA CXBIJIAHBI
HMEU3bI3raJOUT a4axoTIobl.

* 22 Ayppua KoHara MHAaKobIPIIOAaHbI, a0Tiallea akbl aaHMBIXKbKOa MpPBHIOTIAp KalOMBI3T,

apbllIXaloa phIXoTaarbbl aaHPBIXKbbIP aKoblH (yaxo.: JIeB. 19:9-10; 23:22; AokoH. 24:19).
000000

Pyds BeTpevaercs ¢ boazom
2 'Y HoemuHHM OBbLI POACTBEHHMK CO CTOPOHBI MYXKa M3 TOrO Xe KJaHa, 4TO
U Dnumesiex, 0oraThiii U BAMSTEIbHBIN YeloBeK, 110 UMeHU boas.
2Pydb MoaBUTSHKA cKa3aja HoeMuHu:

— OrmycTy MEHSI B MOJISA, IMTOAOMpPATh OCTaBIIeeCsS 3€pHO 3a TEM, B UbMX IJla3ax
HaWay pacnoJIOXKEHHUE.
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Ruth Meets Boaz

2 !'Naomi had a relative of her husband’s, a mighty man of wealth, of the family of
Elimelech, and his name was Boaz. 2 Ruth the Moabitess said to Naomi, “Let me
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Haomu ntana niajixoeur:

— bua, ceitpxa.

3 Jlapa apxaka maaH, a4axoTIobl PXHBI €M3bI3r03 IPBINILTATbIIAHBI JAPTbbl aM3ra-
pa manareuT. Mien3siros, uibldroaMmrazakaa, E1uMesnex UXbIITIIIBTPA MaTIAHAKYA3
boa3 uMxagbl JHaAHATEUT.

4VYu aamrassl, betieeMbinTon boas mimaayas u3bIOTIO3 JaHAAPBIXTHITOJIA, aThCIIoa
DEeUX2euT:

— AHnpa Maxea unmxa mooyaaunr!

— Maxoaa ynuHbIXx9aanT! — X9a 1aprbbl aTaK UPTEUT.

>boa3 nbTIalea NpXbliar,lya3 11Ma3TIaanT:

— JIpI3ToBIAa apM arpXabi30a? — xoaa.

S00000

HoemuHb ckazana eii:

— Wnu, Mmog 104b.

3Omna BBIIIJIA ¥ Havyajla MOAOMPATh B IMOJSAX 3a XKHeuaMu. M cliydmioch Tak, 4To
OHa IIpUIIJIa Ha Ty YacTh I0JIsI, KOTOpas IpuHaaexana boa3y u3 kiaHa DiauMenexa.

4Kak pas Torna n3 Budneema npuinen boas u mpuBeTCTBOBAJ XHEIOB:

— TI'ocnioab ¢ Bamu!

— bmarocioBu 1e6s I'ocrionb, — OTKJAUKHYJIUCH OHU.

5Bboa3 CIIpOCHII CTAPOCTY CBOMX JKHEIIOB:

— UYps Ta MoJionasi >kKeHIuHa?

S>00000S

now go to the field, and glean amongst the ears of grain after him in whose sight I find
favour.”

She said to her, “Go, my daughter.” 3She went, and came and gleaned in the field after
the reapers; and she happened to come to the portion of the field belonging to Boaz, who
was of the family of Elimelech.

4Behold, Boaz came from Bethlehem, and said to the reapers, “May The LORD be
with you.”

They answered him, “May The LORD bless you.”

SThen Boaz said to his servant who was set over the reapers, “Whose young lady is
this?”

13



® AOTIalea upxblaarpliyas3 aTak KauTient:

— Apu MoaBTBITHXayIl, yaHTon Haomu mislHbl naas joym. ' Jlapa: «CyXeour ca-
KOUTYTORIPII a0TIalloa PHIILETaXb CTHIJIAHB aHBIM@AKDa PhIOXKbapa auaxoTIobl anu3ra-
pa» — xoa JAcbIxeeuT. Jlapa mbbIXKb3a adpaxXb JaauT, YakoaaHBIH3aTbbl a0pa aMXbIp-
Taebl AbIKOYII, a@HBI 1TOOM.

8Boas Pyt nienxoeur:

— DBBIC3BIZBIP@BI, CBITHXA. AYaxoTIObl aM3rapasbl Ja€a MXYpPCTaK axXbI'bbl OMaM-
CHIH, apaHTOMIbbl OBIMIIAH. Apa capa cycyelea axaca 6pbwliaas. ° baxearmm, cMatiy-
119a MaxbablpXya aMmxypcTa€enl 0b1ka3, axaca OpbllbTagaHbl Ouana. Capa cMaTiyeluaa
aJiTia PhICTEUT UOMHbIpxaraMmxapil. Azblxkopa aHbIOTaxXajlak, OHEUMHbI UKD, CMaTIy®@-
1192 UTTaHbl UIBIPTHLIO aUPbI3Ka PKBIHTO.

00000

$CrapocTa OTBETU:

— DTO Ta MOaBUTsSHKA, 4YTO BepHyjach U3 MoaBa ¢ Hoemunnbio. " OHa cka3zaia:
«[Toxasnyiicta, Mo3BOJIb MHE MOAOUPATH KOJIOChS CJIeOM 3a XKHellaMu». OHa npuiiia
Ha T0JIe ¥ HAaXOIMTCS 3[eCh C YTpa 0 3TOTO BPEMEHU; MaJIo ObIBAET OHA JOMA.

8Boas ckasan Pyou:

— IMocnymrait meHst, Most moub. He xonu mogOupars Ha Apyroe 1moJjie U He yaausiics
orciona. OcraBaiics 31eCh ¢ MOMMM ClTy)XaHKamu. ° CMOTpH, Ha KaKOM TIOJI€ KHYT
MOU CJYTY, U ACPXUCh BMECTE C MOMMM CiIyXaHKaMu. fl Bejel CBOUM Ciyram He
Tporath Te0s1. Ml BcsKuMil pa3, Korna Thl 3aX04elllb MUTh, AW U el U3 KYBIIMHOB, KO-
TOpbIE HATIOJIHSIOT MOU CJIYTH.
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®The servant who was set over the reapers answered, “It is the Moabite lady who came
back with Naomi out of the country of Moab. 7 She said, ‘Please let me glean and gather
after the reapers amongst the sheaves.” So she came, and has continued even from the
morning until now, except that she rested a little in the house.”

8Then Boaz said to Ruth, “Listen, my daughter. Don’t go to glean in another field,
and don’t go from here, but stay here close to my maidens. ? Let your eyes be on the field
that they reap, and go after them. Haven’t I commanded the young men not to touch
you? When you are thirsty, go to the vessels, and drink from that which the young men
have drawn.”

14



0 JTapa miaka aarebur akbiHza JIXbI JapKoHBI AUEMXBIPXOAaHbI MIIbAIIbO JarbUas-
TIAAUT:

— Abackak yapa ypa3spa chI3jlalhcoy3eu, aOpM a@bl3a arslapakpa 3aayprhlirya3en
aTobIMya® J1axb?

"Boa3 arak kautienrt:

— Capa 3erp capxoeuT, 0xaria JaHBIILCH alllbTaxb, OaHXoa JI3Bl MkabTia3, 0abdwu,
O0aHM, OBIATBBUI T'9aKbeW aaHBIXKBHBI, yaaH3a MO3BIMIBIPYa3 axkojap paxb Hxapa
omaa3. '? Maxea AHIea MOMTAaUT alblibapa Oyckea p3bl. 3axb 6aa3, M3pannaa pui-
Huoa Maxoa nObIKOHBIXPaaWT, YU MKBIHTO MOOyaauT ajlaxbbIHTIA 03Ma, M30aH3ap
b0apa Mapa nuMTIobIKo®aKoa pheiTiaka 6ambTaH axbITI[aKbIpTa!
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1YOna moKJIOHMIIACh, KOCHYBIIKCH JTUIIOM 3€MJIM, M BOCKJIUKHYJIA:

— 3a4TOo ThI TaK JOOP KO MHE, IIOYEMY Thl MPOSIBJISEIIb TAKYIO 3a00TY O UyKe3eMKe?

Boa3 orBeTwI:

— MHe paccka3zayim 060 BceM, UTO ThI caefana JJisi CBOel CBEKPOBU TOCJE CMEPTU
TBOEro MYKa: KaK Thl OCTaBMJIa OTLIAa MU MaTh U CBOIO POAMHY U MPUIILJIa KUTh K HApO-
1y, KOTOPOTro Thl Ipex e He 3Hana. 2Iycts Tocronb Bo3gact Tebe 3a TO, 4TO ThI ClIE-
nana. Jla monyduinb Thl 6oratyio Harpany ot ITocnopa, bora U3pauns, k Koropomy
Thl MpULILJIA, YTOOBI HAUTU Mpubexuile noa Ero KpblibsMHU.
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0Then she fell on her face and bowed herself to the ground, and said to him, “Why
have I found favour in your sight, that you should take knowledge of me, since I am
a foreigner?”

1 Boaz answered her, “I have been told all about what you have done for your mother-
in-law since the death of your husband, and how you have left your father, your mother,
and the land of your birth, and have come to a people that you didn’t know before. 2 May
the LORD repay your work, and a full reward be given to you from the LORD, the God
of Israel, under whose wings you have come to take refuge.”

15



3 JTapa unxeeur:

— HcpIkouTy, yapa y€hl apblixaiibapa coyut! M36aH3ap yapa CyXKbXbEeHUT, roaapThl-
JIaThbl yCall9aXkoOH YMAaTIYy®@bl JIEUTHII, capa YPT PXbIThXbazapa€bl CIIBIKAMIBHI,
clllalhCaMTbhbl.

“411Ipb10xbxbacapa aaMTassl boas 1apa MIEMXQ0UT:

— baan apaxp, akpIpxaiida. ‘€BITK a4a aMXHBI a0XbeW WHBIIIIBHEI U@. AOTIalioa
paauroa mHaTtoeuT Jiapa. Mapa u3bi3 auakakaia* JUTEUT; jlapa JIbI3Xaparbbl JIEUT,
uTIarbbl aaHxeuT. 'S UTiarbbl ensbuirapll Janreiia, boas nmatyelea aaria puTeunr:

* 24 u3bi3 ayakakagl...» — MparsuiapaTou axolapKoa Pebl eChIeHBITOM pbihaTo ayl.

(vaxo.: JIes. 23:14; 1 Ax. 17:17; 25:18; 2 Ax. 17:28).

S>00000S

13_ Jla Gynmy s 1 maJiblile HAXOIUTh MUJIOCTh B TBOMX IJIa3aX, MO TOCITOANH, — CKa-
3ajia oHa. — TBI yTEIIMJI MEHSI M TOBOPUJI C TBOEGH CIIY:KaHKOI IT0-T00pOMY, HECMOTPSI
Ha TO YTO 51 HE CTOI0 HU OJHOI M3 TBOMX CIIYKaHOK.

“4Bo Bpems o6ena boas ckaszaun eii:

— Ilonoiiau ciona. Bo3bmu xj1ed6 1 oOMakuBaii ero B yKCyc.

OHa ceja pssaoM CO XHellaMHU, M OH MpeaIoXu eil xkapeHoro 3epHa. OHa cbela
CTOJIBKO, CKOJIBKO XOTeJa, U elle ocranoch.  Korma oHa BcTaja, 4ToObI IMOAOUPATH
nmanpine, boas mpukasall CBOUM CIIyraM:
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3Then she said, “Let me find favour in your sight, my lord, because you have comforted
me, and because you have spoken kindly to your servant, though I am not as one of your
servants.”

4 At meal time Boaz said to her, “Come here, and eat some bread, and dip your morsel
in the vinegar.”

She sat beside the reapers, and they passed her parched grain. She ate, was satisfied,
and left some of it. *When she had risen up to glean, Boaz commanded his young men,
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— AHBIM@aK@a peIOXbapa MIbIKOIIo03aprbbl, ABIIISMBIProaaH — xoa. '® AuaxoTiobl
‘eaxpapakoa PKBIHTOMIbBl MJI3aXbIIIOXJIa, MJI3aaHIIObIXbIIA, JIapa WJIBIKOIIoataaunr,
‘€bITLHBIX2aTbbl JILIIIIOBIMTAJIAH.

7V6ac Pyt amxypcTa€e adarplinb JILIKoIIoOH xoblI0bexaH3a. MaHbliTeaToa en3bl-
ras*, marbbikaseut eda** akapa avarpmb. '® Eusbuiras aambThbIXbIH, MIBIMAH aKa-
JIaKb aXb IEUT, JJaHX9arbbl MJIOEUT NUMaYbIMKOa UILEU3blIra3. YU agarbbl PyT gbiKoa
MaaThblJIrTaH, JJaHX9a UJIbLITEUT, IIbbIOXbXba3bl 1103 aKBIHTO MaaHJIbIXKbbI3.

* 21T Argaroapa — axXobITO aaMTa3bl aua, ayarhlilb, aObICTAa aHAaAPbIXya3, peaepa aHTapra-

JaJaK allbTaxXb aXoJja aroblIXpa3bl UPTOATIOH.
#x LT Avpya 3ara «eda» MATIAHAKYEUT MHBIKOBIPIHUIHBI 22 JI. @-THXaJK MpKya3, UPTa303
pakapa.
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— Jlaxe ecnu oHa OymeT coOMparh CpPeI CHOIOB, He oOuxaiite ee. ¢ HaoGopor,
oTOpaceIBaiiTe IS Hee KOJIOChS M3 BS3aHOK M OCTaBJSNTE el momdupaTb M He
MOMPEKANTE €e.

"M rtax Pydb nmogOupana Ha mosie m0 Bedepa. Korma oHa BBIMOJIOTHIIA TYMEHbD,
KOTOpBIN cobpajia, MoJy4rIoch okojo edsl. '® OHa mpuHecia ero B ropom, M ee
CBEKPOBb yBHENA, KAK MHOTro oHa coopaJa. Emie Pyds BeiTammaa u gaaa ei To, 4T0O
0oCTaJloch Y Hee mocje obena.
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saying, “Let her glean even amongst the sheaves, and don’t reproach her. ® Also pull out
some for her from the bundles, and leave it. Let her glean, and don’t rebuke her.”

7So she gleaned in the field until evening; and she beat out that which she had
gleaned, and it was about an ephah of barley. ' She took it up, and went into the city.
Then her mother-in-law saw what she had gleaned; and she brought out and gave to her
that which she had left after she had enough.

17



Y JTanxoa ma3miaaunr:

— Maxpa naben3ni0ros, ayc ababyas? — xoa. AHILI9a IMHBIXQaauT Oapa ObIraliapak-
HBI OBI3IBI3KbIIA3!

PyT naHxoa un3zentalxoeuT, 3bIKHBI aycC Jyas:

— Maxnba 3bIKHBI ayc 3ya3 aya@bl boa3 uxb3yIl.

2 HaoMmu NTala MIaJIXoeunT:

— WMaxoaa nu3sipa3xaaut! Mapa amcrbbl ad3arbbl IPBI3XOBIIUT, paxXaTbip UOCUT.
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Y CBexpoBb cripocuia ee:

— I'me Th1 cobupana cerogus? I'me To1 padotana? IlycTs OyaeT 61arocjioBeH TOT 4ye-
JIOBEK, KOTOPBI TT03a0oTUjICcd 0 Tebe!

Pydnb pacckaszana cBoeil cBeKpOBH, Y KOTO OHa paboTaJa.

— YenoBeka, y KOTOporo s ceromHs padoraia, 30ByT boa3, — cka3ana oHa.

20 _ Bnarocaosu ero 'ocnoap! — ckasana HoemuHb cBoeil cHoxe. — OH HE OCTaBUJI
0e3 MMJIOCTH HU XWUBBIX, HI YMEPIINX.
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Y Her mother-in-law said to her, “Where have you gleaned today? Where have you
worked? Blessed be he who noticed you.”

She told her mother-in-law with whom she had worked, “The man’s name with whom
I worked today is Boaz.” 2* Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed by
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Haomu maxkoa MaILBIITICUT:

— Apu ayae Xapa Jax3aauraoy, Xayaloa IpeuyoyIl, Xeblxpa UILIOUT.

2'MoaBTtou aThilhXa PyT MIIXoeur:

— YuMoy, napa MCEMXQEUT: «CMAaTIyl@arbbl OpBILBI3, CBIMXbI aTarajapa vajraaH-
3a» — Xoa.

22 Haomu ntauna Pyt nianxeeur:

— Yu 63uoyI, Chilhxa, Mapa uMatlyl@a OpbllHbI 0axbl0, M30aH3ap Jdaea MbIXypC-
TaK a€bl OT9bI HABIpXap aJIIIOH.

23 Abac Pyt Boa3 mmariynea IpBILHBI €M3bUITOH auaxoTIobl, ayalhlIbyd adyapblild
aTarajapa HTI9aaH3a, JIJaHXoa JI'€bl JarbblHXOH.
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3aTem mpubaBuIa;

— ODTOT YeJIOBEK ¢ HaMH B OJIM3KOM POICTBE.

1 Pydb MOaBUTAHKA CKa3aJja:

— OH nmaxe ckazaa MHe: «OcTaBalics ¢ MOMMU pabOTHUKAMU IO Te€X MOp, ITOKa OHU
He 3aKOHYaT youpaTh BCE MOE 3€PHO».

22 HoemMuHb cKa3aya cBoeil cHoxe Pydu:

— BDTO XOpOIII0, MOSI A0Yb, UTO ThI OyIEeIlb XOAUTh C €ro CAy>KaHKaMH, IIOTOMY UTO
Ha YbeM-HUOYIb APYroM I10Jie TeOsI MOIJIU Obl OOUIETh.

3 Pydp mepxanach co ciayxaHkamMu boasa W mombupaia KoJIOChs, IIOKa He
KOHYMJIACh XKAaTBa SIUMEH S U IMIIEHULIBI. A XX1Ja OHA Y CBOEH CBEKPOBHU.
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the LORD, who has not abandoned his kindness to the living and to the dead.” Naomi
said to her, “The man is a close relative to us, one of our near kinsmen.”

2'Ruth the Moabitess said, “Yes, he said to me, ‘You shall stay close to my young men
until they have finished all my harvest.””

22Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “It is good, my daughter, that you go out
with his maidens, and that they not meet you in any other field.” 2 So she stayed close to
the maidens of Boaz, to glean to the end of barley harvest and of wheat harvest; and she
lived with her mother-in-law.
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Pyt boa3u anaxpapta€bl peukamaapa

3 l'@naxk 3ub1 PyT 1aHxea HaoMu uianxeeur:

— ChlIpXa, yaxolllbTa MaaMTazaMu 0apa 03bl erxa MaXbThIIIOBIHTIAJI0Y, ThIHY
OXBl aXbbITIAOKKIIIA O3BICHITHIIAap? — Xa. > Ayc axbbiOya3, OBI3LIBI3 axoca OTialea
poithinomMa boas, M111ea, yu xapa axayaMu? Ycrbbl yaxa axobla0blexa* ayar,lilb ajlaxaa-

* 32 (Yaxa axobla6blexa...» — AThcakbapasbl eMXa enFbbl3 aaMTaH IIbbIOXKbOH HAXbIC, aThllla
eM3EeUTHIITHBI HaHacyas.
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Pyds 1 boa3 Ha ToKy
3 'OpgHax bl ee cBeKpoBb HoeMUHBb cKa3aia eii:
— Mo g0o4b, He JOJIXKHA JIM §1 MocTapaThbcsl HalTHU Tebe MpUCTAHUILIE, YTOObI

Tebe 66110 Xopowo? 2 Passe boas, co ciyx)aHKaMu KOTOPOTO Thl ObljIa, HAM HE POJI-
cTBeHHUK? CerogHs Be4eEpOM OH BEeT SIYMEHD Ha TOKY. * MTak, BBIMOICS, ITOMaXbCsl
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Ruth and Boaz at the Threshing Floor
3 INaomi her mother-in-law said to her, “My daughter, shall I not seek rest for you,

that it may be well with you? 2Now isn’t Boaz our kinsman, with whose maidens you
were? Behold, he will be winnowing barley tonight on the threshing floor. 3 Therefore
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paenl* urpcakbapansl geikoytn. * bebizo30aHbl, 3bI(P@bI Jlaxagaxaya axolla ObIXbIIb-
HBI, ObIMaToa 03Ma OBLIIIOTIAHEI OlIa ajlaxeapaxbbl, axa boa3 MakbaHa aKpU(POHATIHI,
aKpHrXXeoyaHaribl 0eblMOMBIpOaH. 4 [Ipleapll HTaHbIKOMaaK, 1aXbbIKOMO aThIlh Toar.
YbackaH naxpbikoua3 OHeu, UllIbalaebl MKObIPIISDY O@aXaHbl MKAJT a€bl 0aprbhbl OUa,
Hac uapa ubeuxpamt nkabriama.

SPyT 1aHX0a aTak JIbLJITEUT:

— bapa umicabxea3s eurpi 3erb Kactiout! — xoa.

S PyT marbLeuT ajaxeapaxbbl, MarbbIKaITIEUT JIAHXOA MIIIAIX9aXba3 eUTHIITIOKba.

"Boa3s usxapa akpaHuda, akpaHuKe, nreanakazaapa aHbl03Maxa, JUAH JbILILAPIL
JIUEUT aToaToapasbl auaryliib XOTIObl HbIM@AKDa eM3TaHbl MaXbbllIbTa3. PyT alibiibbi-
Xoa JHEWH, UIIballaxbbl MKaJITa€ MKOBIPIIS AeaxaH ya auent. 3 TIxpi0kbaroassl napa
NISbIPXaHbl JaarhlIUT, JaHAaXo, MarbMOEeUT UlllbanakHbl arhXabIC ALIBIIIBTA3.

® — Bapa G6bI3ycTana? — xoa IJaTIaauT.

— Capa ymariyesl Pyt coyn, — n1xaeut japa.

* 31 AnaxeapTa — auaphlill, Ma ayarhlib aXbbIPTATA03, MaXbblPbIThcakb0o3 aThil.
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apoMaTHBIMM MacJlaMU M HaJeHb CBOW Jydluue ofexabl. Moy Ha ryMHO, HO He
MOKa3bIBaiiCs EMY 10 TeX MOp, MTOKa OH He 3aKOHYMT €CTh U MUTh. * Korna oH JsKer,
3aMeTh MECTO, TJie OH JIeXUT. [loToM uau, OTKpoii MOKphIBaJIO y ero Hor u jsar. OH
CKaxeT Tede, 4TO Je1aTh.

5— 4 chenaro BCE, Kak Thl TOBOPUILb, — oTBeTIIa Pydb. * OHa mola Ha TOK U cle-
Jlaja BC€, UTO cKa3aja el clenaTh €€ CBEKPOBb.

"Korma boa3 3aKOHYMJI €CTh W ITUTh U MIPUILIE] B XOPOIIIe€ HACTPOEHHUE, OH IOIIEI
U JIET y JaJIbHEro yrjia CKupabl. Pyds THX0 momoliia, OTKpbLIa MTOKPHIBAJIO Y €r0 HOT
u jerna. ® B mojaHOYb OH B3APOrHYJI, TOBEPHYJICS M OOHAPYKMJI KEHIIUHY, JIEXALILY IO
Y €ro HOT.

® — KT0 TBI? — CITPOCHJI OH.
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wash yourself, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing floor; but don’t
make yourself known to the man until he has finished eating and drinking. *It shall be,
when he lies down, that you shall note the place where he is lying. Then you shall go in,
uncover his feet, and lie down. Then he will tell you what to do.”

5She said to her, “All that you say, I will do.” ¢ She went down to the threshing floor,
and did everything that her mother-in-law told her. ?”When Boaz had eaten and drunk,
and his heart was merry, he went to lie down at the end of the heap of grain. She came
softly, uncovered his feet, and lay down. 8 At midnight, the man was startled and turned
himself; and behold, a woman lay at his feet. ®* He said, “Who are you?”
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— YMTIOBIXKO®aKDa eUTIBIX™ YTOBI JI3bl, M30aH3ap yapa a€blXpa YaKoUTYII.

YBoa3 arak aUTENT:

— AthiThxa, Maxoa 0apa OMHBIX0aanT! Yaxkobl MaaObIPILHIIEI3 aXaThIpKoTIapa yaaH-
3aToM aacTa eMBbyIT™*: 0apa aprpapaloa, UHapyTbbl, HOCMOYTHEI OPBIIIIBTAMIIEHUT, PBITE-
nraaparbbl 6ajgamreunt. ' ATbIThXa, yaxeolbTa, ObIMIIIoaH, capa, ObI3CHIX90 3eTbbl 03bI-
kKactiouT. Apu akajlakb MajlaHXO axkaJjiap 3erbbl UPABIPYEUT, Oapa 3Xbl IaTy aKdbI3TIO
moakay. 2 Mamoy, capa mioblya reakba COyII, axa AbIKOYIT capa CaTIKbICIbbl UIIObI3-
roakbo azobl. ¥ Yaxa apa ObllhXba, yaTIobl alllbbIXb, Mapa WIIIIApa MXbl MapXoaHbI

* 39 Aypua ObI3lIoaebl axoaxomappa «KaHad» MaaHArOMT «aMTIObIKO@a», «aKaJlT» YXoa.

HMaepiprpr: 2:12. ATiakbl: yXbIIaTpllipa chiMa3 ayn. Arhpcyaa Xe€bl aKaJT arojpa MaaHaro,
YLXbIpaapa, YXblIarplIpa caXoouT ayll. AKalIT axToapa — axbbIM3E aprapa ayil.

#x 310 Yaxobl MaabBIPIHLIBI3...» — PYT 1aHX0a JJaXb MAabIPIHIIYa3 aXaThlPKATIAPOYTT U3bI3-
X90y.
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— 4 TBOg cnyxaHka Pydn, — ckazana oHa. — IIpocTtpu Hago MHOM Kpail TBoei
OIEeXIbl, BeAb Thl ONWH M3 HAaIUMX OJIMXAUIIMX POACTBEHHUKOB, HECYILIUX OTBET-
CTBEHHOCTb 3a Hac.

0 _ Bnarociaosu te6s1 [ocnonb, Mos 104b, — OTBETUJI OH. — DTO J0OPOE €710 GOJIbIIE
TOro, KOTOpPOE ThI cAejalia Ipexae: Thl He cTaja OeraTh 3a MOJIOABIMU MYXXKUYMHAMU —
HM 3a 60orarbiMu, HU 3a 6enHbIMU. ' I Tenepb, Mos 104b, He Goiica. d crenaro mis
TeOsT BCE, 0 YeM ThI IIPOCUIllb. Bech MOl TOpod 3HAeT, YTO THI IOCTOMHAS KEHIIMHA.
12XoT14 51 1 OMU3KUIA POACTBEHHUK, €CTh POACTBEHHUK elle 0amxe MeHs. > OcraBaiica
Ha HOYb 3/eCh, 2 YTPOM, €CJIU OH 3aXOYeT ObITh BalllUM MOKPOBUTEIEM, TO XOPOIIO —
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She answered, “I am Ruth your servant. Therefore spread the corner of your garment
over your servant; for you are a near kinsman.”

WHe said, “You are blessed by the LORD, my daughter. You have shown more kindness
in the latter end than at the beginning, because you didn’t follow young men, whether
poor or rich. " Now, my daughter, don’t be afraid. I will do to you all that you say; for
all the city of my people knows that you are a worthy woman. 2Now it is true that I am
a near kinsman. However, there is a kinsman nearer than 1. 3 Stay this night, and in
the morning, if he will perform for you the part of a kinsman, good. Let him do the
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119apa XbUIalhllIpa 1193ypa uTtaxxosap, MO3UOYII, AbIIISXbLIAILIIaanuT. AXa UTaXbIM-
xap, yckaH, 1630y AHII@a nja CBIKOYEUT, capa chlmoObixpaayaia. LIseIKbpIH3a apa
OBILID, alllapa aKparyil.

I pbKbBIH3ZA MINbamaehl ABIIBTAH, aXa ATBUIEUT 3aa, NIIapKKaaH3a, Japa PQbI-
LIbarbbl euabipOaaaH3a. boas Urarbbl UTUX2aaUT: «a3dTIbbl UP3BIMIbIPYa3ap EURbYI,
arHX9bIC ajax@apaxbbl AlIaau3»,

B Uneuxoeut:

— Mb6xapmoy amaToa aabXxbIXHbl MHACBIPKHBI, aKaJITK9a HEUTIBIXHbI UOYOMbI LI bThI-
Koa 0aprbbl UKHI3.
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nyctb Oyaet. Ho eciu He 3axoueT, TO BEpHO, KakK TO, YTO XuB ['ocnoab, 3TO caenalo s.
Cnm 31ech 10 yTpa.

4 ona nexasna y ero HOr 10 yTpa, HO BCTaJla PaHO, IO TOrO, KaK OIUH YEJIOBEK MOT
pacno3HaTthb apyroro. boas cka3zan npo ceost: «I[IycTh HUKTO He 3HAET, YTO Ha T'YMHO
MpUXOAUJIA KEHIIUHA».

150mn ckasaun eii:

— Ilomait MHe cBOIO HAKMIKY, KOTOpasi Ha Tebe, U AEPXKU ee.
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kinsman’s duty. But if he will not do the duty of a kinsman for you, then I will do the
duty of a kinsman for you, as the LORD lives. Lie down until the morning.”

4 She lay at his feet until the morning, then she rose up before one could discern
another. For he said, “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.”
5He said, “Bring the mantle that is on you, and hold it.” She held it; and he measured
six measures of barley, and laid it on her; then he went into the city.
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JIxaprha HaJIXBIXHBI, aKaJITKoa HEWUTIBIXHBI MAaHBIJIKBIIT, Mapa YU WJIAUILCEUT
(-3arak avyar,ib, Mapa JHAJIBILIXPaaH JbIXKoG@a MHBIKOUTIAH, Mapa aKajlaKb aXb Arbe-
KbUT.

16 Pyt nanxea Haomu y1axp naHaau, QJ1a3TIaauT:

— Hcabxoon, ceirpxa? — xoa.

PyT j1aHxoa 3eTbbl JI3eUTAIXOEUT, Jlapa 136l boas nkauntias. " Jlaxkoa MHALIBLITICUT:

— Ablackak cuteuT, (p-3arak avarhlilb, MarbCENXIEUT: «OHATKPa TallOHBI OaHXoa
JIaXb OBIMTbEXbBIH» — X24.

8 Haomu jiTalia MaaaxoenT:

— Chlpxa, Oaarpliibl, apT ayckea 3erbbl IbiKajalina 06aaH3a. Mimea, apu ayae
WePThIHUYaM, MaxXbaTIokba YU ayc aThlll UKOUMTIAKoa!
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OHa caenajia 3TO, ¥ OH BBICHIIIAJl B HAKUIKY IIECTh MEp STUYMEHS M IIOMOT ci
3aKMHYTh HOIINY Ha Iieun. Ilociie 3Toro oH BepHYyJCs B rOPOI.

16Korna Pyds npuinia x cBoeil ceekposu, HoeMuHb cripocuia:

— Hy kak, Mo noun?

W ona pacckaszaia eif 000 BceM, uTO creai 1 Hee boas, " u mpubaBuia:

— OH jman MHe 3THU 1IeCTh Mep sTuMeHsl, cka3aB: «He Bo3Bpalaiicsi K cBoeil CBEK-
POBU C ITYCTBIMU PyKaMMU».

B HoemuHb cKasaa:

— Iomoxau, MOSI 10Yb, TIOKA HE y3HAEIIlb, YeM BCE 3aKOHUYUTCS, BEAb 3TOT YEJIOBEK
HE YCIIOKOMTCS, ITI0KA CErOMHS Xe He PEIIUT Iea.
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16When she came to her mother-in-law, she said, “How did it go, my daughter?”

She told her all that the man had done for her. 7 She said, “He gave me these six
measures of barley; for he said, ‘Don’t go empty to your mother-in-law.’”

8Then she said, “Wait, my daughter, until you know what will happen; for the man
will not rest until he has settled this today.”
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boasu Pytu peudbarapa

4 ! Boa3 akayiakp arealiio axb WeblHEMXaH*, ya JHEMHBI JHATOEeUT. boa3 3bI30axo
MMa3 aya TMACHBI ABIIIO03 aHU0A, YU UKD €CUTUT:

— YM@axbITI apaxb, C@bI3a, apa yaaToa! — xoa.

Yu gaarbeXbbIH, ya JarbbIHATOCHUT.

2Bboa3 akallaKb anxabalea paxbTro XoaeblK 1aaphllhXbaH, NaTbPENXOEHT:

— Apa moaataal — xoa.

* 41 Axanakp aroalokoa yu ayaaxasappa pbllhcTa3aapa 3eTbbl a3bl UXa1a3 ThITHbIH, YU aKo-
IIa-MBIKSIIIa aKOBIH aMMaKIbbl aXbBIPHI3003.
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boa3s xenurcsa na Pydu

4 A Boa3 TeM BpeMeEHEM HallpaBWJICA K TOPOACKMM BopoTaM M ceil tam. Korma
POICTBEHHUK, O KOTOPOM OH I'OBOpMJI, Ipoxomaua Mumo, boa3s cka3zain:

— CBepHU ciona, MOW IPYT, U TTPUCSb.

Tot cBepHyT U cel.

2Bboa3 B3sUI IECATH YEJOBEK M3 CTAPEHMIINH ropojia U cKa3all uM:

— Canabre 30€Ch.
S000009

Boaz Marries Ruth
4 'Now Boaz went up to the gate and sat down there. Behold, the near kinsman of

whom Boaz spoke came by. Boaz said to him, “Come over here, friend, and sit
down!” He came over, and sat down. 2Boaz took ten men of the elders of the city, and
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Japrubl HATOEUT.

3Vu ambraxs boas yu aya uemxoenrt:

— MoaseiHToM uUrbexXbbi3a Haomu, xampa* Enmmenex mMriaHakya3 XoTaK aarbbLl
ntuyent. * Capa, yibpiMxa akblH3a MHAaraHbl yaxoapa ChbIKOHAaraHbl MCBITHXbAa3euT,
HMarbyJbI3rajlouT, abpa UTOOM ChIXXaJap penxadbaloen pearhXba U'EYXbIPIl. Ya3blpas3bl-
3ap — UebIX. AXa UeyXbIpIl yTaXbIM3ap, Mcaxoa, capa M3AbIpya3. Yapa yoyIl parpxba
a€blXpa MaK9OUTY, yapa yHa®@C — capa.

Yu uxoeur:

— Capa nepIcX2aayeuT — Xoa.

SVYckan boas nxeenr:

* 43 Xamrpa xoa ABI3€Y — pya MOYIL.
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W onHum cenu.

3[Tocye 3TOro OH cKa3ajl TOMY POACTBEHHUKY:

— Hoemunb, KoTOpasi BepHyJach M3 MoaBa, MmpoJaeT ydyacTOK 3eMJIM, 4TO
MpUHAMJIEXAJ HalleMy poaudy Diaumenexy. ¢ S moaymai, 4To JOJIXKEH JOBECTH 3TO
JI0 TBOErO CBEAECHUS U MPEII0XUTh Te0e KYNUTh €ro B MIPUCYTCTBUU T€X, KTO CUIUT
3J1€Ch, 1 B IPUCYTCTBUM CTapelIlIMH Moero Hapoaa. Ho eciiv Thl He KyMUIlb, CKaXU
MHe, 4TOOKI 51 3Haj1. Beab y Teds1 mepBoodepesHoe IIpaBo cAeiaTh 3TO, a I — 32 TOOOM.

— 41 BBIKYIIJIIO €ro, — cKa3aJj OH.

STorna Boas ckasai:

— B Tot meHb, Korga kynuiib 3emjio y HoeMuHU, Thl TakxXe OOJXKEH OyIellb
KEHUThCSI Ha MOaBUTsAHKe Pydu, BIOBe MOKOWHOro, 4ToOBbI, KOTJa Yy Bac POAUTCS
CBhIH, COOCTBEHHOCTD Ha 3eMJIIO OCTaJIach 3a CeMbeli TIOKOWHOTO.
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said, “Sit down here,” and they sat down. 3 He said to the near kinsman, “Naomi, who
has come back out of the country of Moab, is selling the parcel of land, which was our
brother Elimelech’s. I thought I should tell you, saying, ‘Buy it before those who sit here,
and before the elders of my people.” If you will redeem it, redeem it; but if you will not
redeem it, then tell me, that I may know. For there is no one to redeem it besides you;
and I am after you.”

He said, “I will redeem it.”

SThen Boaz said, “On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must buy
it also from Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name of the dead
on his inheritance.”
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— Haomu j1€bl anrbblyl aHAayXxo0 a€HbI, JTalla, arhXxabicenba, MoaBTou aThilhXa
PyTrubl IhXobICC AyTapoyIl, aTiey JaHIISbIXIIAAaK, YU aArbbLI JaKOUTXApII.

®Vu aaxeapa MaKOMTHI3 aya UXOEUT:

— Yc aHakoxa, YU aArbblI a€hixpa CBUIIIOM, M306aH3ap, yckaH capa MCXaTOHBI
HWCHIMOY, MCHITIAHAKya aATbblI aKouWTxapa ewjasrouT. Emxa enpbynl yapa H€YXEID,
capa VCBUIIIOM.

7 (AxoblTo M3pannaa pebl mapbaH yc3aajakK akbl a€blxpa MaMm3aprbbl XaToTopa
aKouTXapaaH ybac eUIhII aTiac bIKaH: YU MaJIaXxoy a3obl MXKoLloeMMaaK UIIbXHBI eTbU
uuToH. M3pauniiaa p€bl yu atiac anjaazapa amMm4ypa aHaTOH).

8VYu aya boas nenxoeur:

— VYapa uenix!

MxxolioenMaarsbl MIITbXHBI Mapa UMTEUT.

®boa3 anxabaloen axoJap 3erbi NPEUXOEUT:
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®Ho pomcTBEHHMK CKa3all:

— B Ttakom ciyuae s He MOTY BHIKYIUTB 3TOT y4aCTOK, IIOTOMY 4YTO SI TIOABEPTHY
OITACHOCTHU CBO€ COOCTBEHHOE MMeHUe. Brikynaii jydiie caM, a 1 He MOTY 3TOro cle-
JIaTh.

7(B npexHue BpeMeHa B M3panie, 4yTOOBI BBIKYIIUTH WK NIEPELATH IIpaBa Ha cO0-
CTBEHHOCTh, OIMH M3 YYACTHUKOB CIEJIKM CHHMAaJ CBOIO CAaHOAJIMIO U OTHABal ec
npyromy. Takoit B U3pane O6bl1 0ObIYail y3aKOHUBATD CIEJIKY.)

8 PoncTBeHHUK cKasas boasy:

— Ioxkymaii caM.

W cHs1I cBOIO caHIaIMIo.

®Torna boa3 06baBUII cTapelIlIMHAM U BCEMY HapO.LY:
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®The near kinsman said, “I can’t redeem it for myself, lest I endanger my own
inheritance. Take my right of redemption for yourself; for I can’t redeem it.”

"Now this was the custom in former time in Israel concerning redeeming and
concerning exchanging, to confirm all things: a man took off his sandal, and gave it to
his neighbour; and this was the way of formalizing transactions in Israel. 3 So the near
kinsman said to Boaz, “Buy it for yourself,” then he took off his sandal.

®Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today, that I have
bought all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s and Mahlon’s, from the hand
of Naomi. ' Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, I have purchased to be
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— Illsapa naxpa memaxatiuaoyr, Haomu nHamakeinton Enumenexu, Keuieonu,
MaxbJIOHM MpBITIAaHAKYa3 3€eTbbl Ie¢bicxoaas. ' Yu agarbsl MaxbiIOH UILXobicenba
MoaBToM PyTrbbl capa ILXOBICC HBI3TOMUT, aATbbLITbEl UILCHI3 MTaallda MP3bIHXApII,
HaIlIbIIoeW aKaJaKb yaau phIOXbapa MXb3 MBIZBIpI a3bl. llloapa maxba IIoIiaxat-
oaoyr!

'Yckan anxabaloen erM3aHbl araalllo a€bl UTHIIA3K 3¢Thbbl UPXOEHUT:

— Xapa x11axaTiua0yIl. YoHbl Mo@HAI0 aihXoblc Maxoa AHI@a nuppbaliaaut, Paxbu-
i Jluen W3pamnaa peleHBI LIIbIPRbania3 eurpil. Edpataresln Mazapana yKohba-
naaunTt, betneem nanareaaut yxoebl3. 2 Yipxebic KoblThil JkeiHTe Maxea AHI®A NyK-
TaauT yapa axpUITIIbTpa ny, Myma n3el Tamap mnbixmas IThapell MXBIITIIBT PEUTE LI
nMapbIMaxkaHbl nkagaaur.
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— CeroaHs Bbl CBUIETENN TOTO, UYTO S KynuJ y HoeMuHu Bc€, 4TO mpuHaIIexkaao
Dnumenexy, Xuieony u Maxiony. ' Eme g npuobpen MoaBUTAHKY Pydb, BIOBY
MaxioHa, cebe B >KEHBI, YTOObI COXPAaHUTH 3eMJIIO 32 CEMbeil IIOKOMHOI0, YTOOKI €ro
MMSI He MCYE3JI0 CPedr ero pogudeil M OT BOPOT €ro pomHOro ropoga. Bel ceromHs
cBuaeTenu!

"'Torga crapedINIMHBI ¥ BCE, KTO ObLJI Y BOPOT, CKa3aJIu:

— Mui cBunerenu. Ilycts I'ocrionp caenaeT Na0AOBUTOMN XKEHILIMHY, KOTOpPast BXOOUT
B TBO noM, mogoO6Ho Paxunu u JIum, KoTtopble BMecTe BO3Beau AoM KM3pauis.
IIpuoGperaii 6orarctBo B Edpade u caasbesa B Budaeeme. 2 Ilycts yepes MoTOMCTBO,
KoTopoe I'ocromb gact Tede OT 3TOI MOJIOMOM XKEHIIUHBI, TBOM PO YIIOIOOUTCS POIY
ITapena, koToporo @amaps ponuia Uyne.
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my wife, to raise up the name of the dead on his inheritance, that the name of the dead
may not be cut off from amongst his brothers and from the gate of his place. You are
witnesses today.”

WAl the people who were in the gate, and the elders, said, “We are witnesses. May
the LORD make the woman who has come into your house like Rachel and like Leah,
which both built the house of Israel; and treat you worthily in Ephrathah, and be famous
in Bethlehem. ! Let your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah,
of the offspring which the LORD will give you by this young woman.”
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Ax JlayT nmbTpa
(1 Axmuic. 2:5-15; Mamm. 1:3-6,; JIk. 3:31-33)

3 Boas marpurent PyT, napa MIpxebic TakeoxeuT. Jlapa amxapa uHbl@HaNT, Maxoa
AHII9a Uraarpxapaja Jiea JajJalloeuT axiiapa, 1arbIbIXIIOUT aIha.
4 Axoca HaoMu unapxooH:

00000

Ponocaosue napsa Jlasuna
3Tak boas B3s1 Pydb, 1 oHa craia ero xxeHoit. OH Jyier ¢ Heii, n Tocronb nan eit
3abepeMeHeTh, M OHa poauia chiHa. “ Kenmuuel roBopuan Hoemunu:
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The Genealogy of David

13S0 Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and the LORD
enabled her to conceive, and she bore a son. ¥ The women said to Naomi, “Blessed be
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— HMaxoa AHL9a UIIBLILOYII, Oapa ThIHXada 0aXbHUMBIXKbbI3! YU atien uxnbiz W3-
pamiToblia uxapakxaaut! ' Bapa 6axebpiMTa3s AbI03bIkajaauT vapa ArobIHbIPTAHBL,
OHBIKOBI3ro MakKoHbI, M30aH3ap uapa 063ua ObI300 OTaua AJbIX1IeuT, 6apa 03bl Japa
OBIXKb@BIK aIhallPa PaTIKbIC JaIhHCOYII.

1 Haomu arplnKa JbUITEUT, JTHAITKOA MKOBIPIIAHBI AMX3bI3aaya A1aa3oH. 7 Aroblia
X9CaKoa axbbl3 UPTEUT, NaTbBIPXOOH:

— Haomu mnoyut ama — xoa, uapa uxpzbipriedT OBen. Mapa nuxmeut HMemau,
Heman guxieut dayT.
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— Cnasa TI'ociogy, KoTopslit He ocTaBua TebsI ceromHs 0e3 HacJaeAHNKA, KOTOPBIN
oynet 3a060TuThed 0 Tebe. IlycTh Manbuuk npociaasurca B Mspauie!  OH o6GHOBUT
TBOIO XU3Hb M 00ECNeYnT TeOsT B CTAapOCTH, BeIb €r0 POAMJIA TBOSI CHOXa, KOTOpas
JII00UT Tebs, U KoTopas Ajsl TeOs1 Jyullle CeMU ChIHOBEN.

16 HoeMuHb B3sj1a MJafeHLa, HOCUJIA €ro B 00bATUAX U HAHYMIIA ero. 7 XKeHmu-
HBI, KOTOPBIE 3KMUJIU TaM, TOBOPUJIU:

— Y HoeMuHU poaunics ChIH.

Onu HaszBayiu ero OBunoMm. OH cran otuoM Hecced, otua JaBuzaa.
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the LORD, who has not left you today without a near kinsman. Let his name be famous
in Israel. ' He shall be to you a restorer of life and sustain you in your old age; for your
daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has given birth
to him.” ' Naomi took the child, laid him in her bosom, and became nurse to him.
7The women, her neighbours, gave him a name, saying, “A son is born to Naomi”. They
named him Obed. He is the father of Jesse, the father of David.
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8 AGap Ihapel nmbTpa:
Ihapen nuxieut XbeUpoH,
Y Xpenpon auxueut Pam,
Pam guxment AMuHanas,
0 AMyunHanas quxieut HaxioH,
Haxion nuximeut CajaMoH,
U CanmoH puxweut boas,
boas puxment OBen,
2 Oen puxwent Heman,
HMemau nuxieut Jlayrt.
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B Bor ponocnosue Iapena:
ITapel; ObL1 OTLIOM XELPOHa,
YXeupon — oruoM Pama,
Pam — orom AMuHanaBa,
20 AMuHanas — oruoMm Haxiona,
Haximon — otuom CajnMoHa,
2 CanmoH — otuoM boasa,
boa3 — otuom OBuna,
2 0Bupg — oruoM Hecces,
a HUecceit — oruom [daBupaa.
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8Now this is the history of the generations of Perez: Perez became the father of Hezron,
Yand Hezron became the father of Ram, and Ram became the father of Amminadab,
2 and Amminadab became the father of Nahshon, and Nahshon became the father of
Salmon, *and Salmon became the father of Boaz, and Boaz became the father of Obed,
2and Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.
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